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Interessenkonflikte
• keine direkten

finanziellen Interessen

• indirekt:
– Mitglied: Deutsches Netzwerk 

Evidenzbasierte Medizin 
(DNEbM) und Deutsches Netzwerk 
Gesundheitskompetenz (DNGK) 

– wissenschaftliche Mitarbeiterin 
am Ärztlichen Zentrum für Qualität in der Medizin 
(ÄZQ), u.a. verantwortlich für die Erstellung von 
Patienteninformationen und Methodenentwicklung
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ÄZQ
Gemeinsames Institut von Bundesärztekammer und 
Kassenärztlicher Bundesvereinigung

• Kernaufgaben
– Programm für Nationale VersorgungsLeitlinien (NVL)  

www.leitlinien.de 
– Patienteninformationen 

www.patienten-information.de
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AGENDA

Unsere Regeln
Evidenzbasierte Gesundheitsinformationen:
 beruhen auf systematisch recherchierter und bewerteter Evidenz
 werden regelmäßig aktualisiert 
 legen Beteiligte, Finanzierung, Herausgeber und Interessenkonflikte offen
 sind nicht interessengebunden, werbefrei und frei von Markennamen
 vermitteln ein realistisches Bild der Erkrankung
 stellen alle wichtigen Untersuchungs- und 

Behandlungsmöglichkeiten dar
 vermitteln Nutzen und Schaden anhand 

von patientenrelevanten Endpunkten 
 kommunizieren Risiken verständlich

(z. B. „x von 100 Betroffenen überleben“) 
 äußern sich zu Unsicherheiten
 sind an die Zielgruppe angepasst (Patientenbeteiligung)
 sind verständlich in Sprache und Darstellung
 stellen die Vorgehensweise in einem Methodenpapier dar
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AGENDA

Kurzinformationen

• kurze und verständliche Gesundheitsinformationen
• ausgewählte Informationen erscheinen in sechs Fremdsprachen
• Basis: hochwertige Leitlinien, Patientenleitlinien oder Studien
• erstellt nach einem festen Vorgehen

(mit Experten- und Patientenbeteiligung)
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Entwicklungsprozess
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Aufhänger: Gut gemacht, aber nicht gut genug?

• hoher Bedarf an Gesundheitsinformationen 
in Leichter Sprache

• geringes Angebot an evidenzbasierten Gesundheits-
informationen in Leichter Sprache in Deutschland

• ÄZQ-Evaluation 2018:
„Fehlen tut mir übrigens noch – Sie haben nach den Sprachen gefragt: Leichte 
Sprache, das vergessen wir leider oft. Für Menschen mit eingeschränkten 
Kompetenzen – da wäre so eine Version in leichter Sprache, fände ich, nicht 
schlecht.“

„Deutlich einfacher, deutlich einfacher!“
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Kooperation: Gesundheit-leicht-verstehen.de

Quelle: https://gesundheit-leicht-verstehen.de
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Infos von ÄZQ und SOD in Leichter Sprache

Bislang veröffentlicht:
• Angststörungen
• Asthma
• Blasen-Entzündung
• Depression
• Leben mit Diabetes
• Ess-Störungen
• Hautkrebs 
• IGeL-Leistungen
• Koronare Herz-Krankheit
• Leber-Erkrankungen
• Tipps für den Arztbesuch
• Rückenschmerzen
• Rheuma

In Erstellung:
• Herzschwäche 
• COPD
• Selbsthilfe
• Gesundheitsinfor-

mationen im Netz
• Antibiotika
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• Grundlage: 
ÄZQ-Gesundheits-
information

• Übersetzung
• Übertrag ins 

Layout

Entwurf

Übersetzung: Leichter gesagt, als getan
• Regeln: Journalismus, Leichte 

Sprache, evidenzbasierte 
Gesundheitsinformationen

• ausgewogene Informationen (Vor- und 
Nachteile, Nutzen und Schaden)

• keine Zahlen und Rechenbeispiele, 
aber Kernbotschaften vermitteln

• Vermeidung von „direktiven“ Formu-
lierungen (gemeinsame Entscheidung)

• einfach, aber fachlich korrekt
• vollständig
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• Grundlage: 
ÄZQ-Gesundheits-
information

• Übersetzung
• Übertrag ins 

Layout

Entwurf

Übersetzung: Leichter gesagt, als getan
• Regeln: Journalismus, Leichte 

Sprache, evidenzbasierte 
Gesundheitsinformationen

• ausgewogene Informationen (Vor- und 
Nachteile, Nutzen und Schaden)

• keine Zahlen und Rechenbeispiele, 
aber Kernbotschaften vermitteln

• Vermeidung von „direktiven“ Formu-
lierungen (gemeinsame Entscheidung)

• einfach, aber fachlich korrekt
• vollständig

Beispiel: Nutzen kommunizieren
Normale Sprache:
Von 100 Personen mit Fettleber entwickeln 5 bis 20 eine Fettleberentzündung. 

Leichte Sprache:
Manche Menschen mit einer Fett-Leber
bekommen auch eine Fett-Leber-Entzündung. 
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• Grundlage: 
ÄZQ-Gesundheits-
information

• Übersetzung
• Übertrag ins 

Layout

Entwurf

• Regeln: Journalismus, Leichte 
Sprache, evidenzbasierte 
Gesundheitsinformationen

• ausgewogene Informationen (Vor- und 
Nachteile, Nutzen und Schaden)

• keine Zahlen und Rechenbeispiele, 
aber Kernbotschaften vermitteln

• Vermeidung von „direktiven“ Formu-
lierungen (gemeinsame Entscheidung)

• einfach, aber fachlich korrekt
• vollständigBeispiel: Unsicherheit kommunizieren

Welche Vor- und Nachteile haben Stents?
Vorteil ist:
• Die Beschwerden lassen nach.
Man weiß aber nicht genau:
• Können Stents schwere Folgen der KHK verhindern?
• Leben Menschen mit Stents länger?    

Übersetzung: Leichter gesagt, als getan
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• Grundlage: 
ÄZQ-Gesundheits-
information

• Übersetzung
• Übertrag ins 

Layout

Entwurf

• Regeln: Journalismus, Leichte 
Sprache, evidenzbasierte 
Gesundheitsinformationen

• ausgewogene Informationen (Vor- und 
Nachteile, Nutzen und Schaden)

• keine Zahlen und Rechenbeispiele, 
aber Kernbotschaften vermitteln

• Vermeidung von „direktiven“ Formu-
lierungen (gemeinsame Entscheidung)

• einfach, aber fachlich korrekt
• vollständig

Beispiel: Schaden kommunizieren
Es ist schlecht,
wenn Sie diese Schmerz-Medikamente als Spritze erhalten.
An der Einstich-Stelle der Spritze können Schäden entstehen.
Zum Beispiel an Haut, Muskeln oder Nerven.
Nehmen Sie die Schmerz-Medikamente daher besser
als Tablette, Zäpfchen oder Tropfen.
Ihre Ärztin oder Ihr Arzt kann Ihnen dafür ein Rezept geben.

Übersetzung: Leichter gesagt, als getan
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• Grundlage: 
ÄZQ-Gesundheits-
information

• Übersetzung
• Übertrag ins 

Layout

Entwurf

Übersetzung: Leichter gesagt, als getan

Prüf-
gruppe

www.patienten-
information.de

www.gesundheit-leicht-
verstehen.de
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Fazit
• evidenzbasierte Gesundheitsinformationen in Leichter Sprache sind 

(themenabhängig) möglich 
• die „Übersetzung“ ist zeit-, kosten- und sorgfaltsintensiv
• Leichte Sprache macht Unsicherheiten oder „unliebsame“ Wahrheiten sehr 

deutlich
• Herausforderungen:

• Balance zwischen Regeln für evidenzbasierte Gesundheitsinformationen 
und Leichter Sprache

• Formulierungen, welche eine gemeinsame Entscheidungsfindung fördern
• Prüfung auf Verständlichkeit und Korrektheit
• Umfang und Bildauswahl
• Kernbotschaften vermitteln



Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!

Fragen?
patienteninformation@azq.de

patienteninformation@azq.de

www.patienten-information.de
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